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Rotoflux per aria, vuoto e olio idraulico 

Rotoflux for air, vacuum and hydraulic oil 

Rotoflux für Luft, Vakuum und Hydrauliköl 

Rotoflux para aire, vacío y aceite hidráulico 

I ROTOFLUX PER ARIA, VUOTO E OLIO IDRAULICO                                  
I giunti della serie T sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche
bilanciate-microlappate :
• Tenute N (Tenute Normali) in grafite contro carburo per applicazioni
con aria vuoto e olio idraulico press. max 20 bar
• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo per applicazioni
con olio idraulico.
Il modello T06, molto compatto, è provvisto di una molla centrale ed è
disponibile con Tenute N in acciaio inox contro grafite e Tenute D in
 acciaio inox contro bronzo. Non utilizzare i giunti alle massime  condizioni
di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR AIR, VACUUM AND HYDRAULIC OIL  
The unions of the model T are provided with two different  micro-lapped
sealing assemblies :
• N model (Standard) with carbon graphite to carbide seals, for air,
 vacuum and hydraulic oil at 20 bar max pressure.
• D model (Heavy duty) with carbide to carbide seals for hydraulic oil
applications.
The model T06, very short is provided with a center spring and N seal
in stainless steel to carbon graphite or with D seal in stainless steel
against bronze. Do not use the unions at max application limits without
consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX FÜR LUFT, VAKUUM UND HYDRAULIKÖL 
Die Durchführungen dieses Modells sind mit ausgeglichenen,
 feingeläppten mechanischen Dichtungen in zwei Ausführungen
 lieferbar:
• N-Dichtungen (Normale Ausführung) aus Kohlegraphit gegen
 Karbid, für Anwendungen mit Luft, Vakuum, Hydrauliköl mit Druck bis 20
bar.
• D- Dichtungen (Für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen
 Karbid, für Anwendungen mit Hydrauliköl.
Das sehr kompakte Modell T06 ist mit einer zentralen Feder
 ausgestattet, mit Dichtungspaarung Edelstahl gegen Kohlegraphit, bzw.
Edelstahl gegen Bronze ausgerüstet. Die Durchführungen nicht unter
den  maxlmalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit
dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA AIRE, VACÍO Y ACEITE HIDRÁULICO 
Los modelos ROTOFLUX T están dìsponibles en dos versiones de sellos
mecánicos equílibrados y lapeados :
• Sella N (Sella estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones
con aire y vacío y aceite hydráulico presión max 20 bar.
• Sella D (Sella duro) de carburo contra carburo para aplicaciones con
aceite hidráulico. El modelo compacto T06 dispone de un único muelle
central y de sellos de acero inoxidable contra grafito o de acero
 inoxidable contra bronce. En el caso de que su aplicacíon esté al limite
de las características técnicas, les rogamos se pongan en contacto el
departamento técnico de ROTOFLUX.

TENUTA IN CARBURO
CARBIDE SEAL

DICHTUNG AUS KARBID
SELLO DE CARBURO

3x120°
MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

TENUTA IN GRAFITE
GRAPHITE SEAL

DICHTUNG AUS KOHLEGRAPHIT
SELLO DE GRAFITO

OLIATORE
OILER
ÖLER
OLLER

MODELS: T08; T10.

FELTRO LUBRIFICATORE
FELT OILER

SCHMIERFILZ
FILTRO LUBRIFICANTE

MODELS: T08; T10.

TENUTE BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG
SELLOS EQUILIBRADOS Y LAPEADOS 

VITON O-RING

CORPO IN OTTONE O ALLUMINIO
BRASS HOUSING OR ALUMINUM

GEHAÜSE AUS MESSING ODER ALUMINIUM
CUERPO DE LATÓN O DE ALUMINIO

Aria - Air - Luft - Aire
Vuoto - Vacuum - Vakuum - Vacío

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico

1/4” ÷ 11/2” 50 bar  / 725 PSI
2” 40 bar  / 580 PSI

1/8” ÷ 3/4” 3.500
1” 3.000

11/4” ÷ 11/2” 2.500
2” 750

120°C / 245°F

10 bar   / 145 PSI
6,7 Kpa   / 28” Hg

1/8” ÷ 2”
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Ordering Code
Giunti a un passaggio - Single passage unions

Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

Air - Vacuum Hydraulic oil KG.

T06-302-01R T06-301-01R G 1/4"  RH
G 1/8" 3,5 72 29 20 15 11 53 0,2

T06-302-02L T06-301-02L G 1/4"  LH

T06-302-04R T06-301-04R M10x1  PT.11 G 1/8" 3,5 73 29 17 13 11+3 51 0,2

T08-302-01R T08-301-01R G 1/4"  RH
G 1/4" 7 88 43 20 17 11 67 0,4

T08-302-02L T08-301-02L G 1/4"  LH

T10-302-01R T10-301-01R G 3/8"  RH
G 3/8" 9 98 43 25 17 13 73 0,4

T10-302-02L T10-301-02L G 3/8" LH

T15-302-01R T15-301-01R G 1/2"  RH
G 1/2" 13 120 55 30 24 13 82 1,3

T15-302-02L T15-301-02L G 1/2"  LH

T20-302-01R T20-301-01R G 3/4"  RH
G 3/4" 18 139 64 37 30 16 94 1,8

T20-302-02L T20-301-02L G 3/4"  LH

T25-302-01R T25-301-01R G 1"  RH
G 1" 23 162 70 45 36 20 105 2,2

T25-302-02L T25-301-02L G 1"  LH

T32-302-01R T32-301-01R G 11/4" RH
G 1 1/4" 31 181 85 55 46 22 119 3,5

T32-302-02L T32-301-02L G 11/4" LH

T40-302-01R T40-301-01R G 1 1/2" RH
G 1 1/2" 36 208 92 60 50 24 132 5

T40-302-02L T40-301-02L G 1 1/2" LH

T50-302-01R T50-301-01R G 2"  RH
G 2" 48 223 110 70 60 25 139 8,2

T50-302-02L T50-301-02L G 2"  LH

A B ø D E ø F ø G IH L
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Rotoflux per montaggio incassato 

Rotoflux in the shaft mounting 

Rotoflux Einbau in die Welle  

Rotoflux para montaje encastrado  

I ROTOFLUX PER MONTAGGIO INCASSATO
I giunti della serie V sono montati all’interno di cilindri per ridurre al
 minimo gli ingombri, sono disponibili con due tipi di tenute  meccaniche
bilanciate-microlappate:
• Tenute N (Tenute Normali) in grafite contro carburo per applicazioni
con aria, vuoto e olio idraulico press. max 20 bar
• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo per applicazioni
con olio idraulico.
Il modello V06 molto compatto è provvisto di una molla centrale ed è
 disponibile con Tenute N in acciaio inox contro grafite e Tenute D in 
 acciaio inox contro bronzo. Non utilizzare i giunti alle massime  condizioni
di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX IN THE SHAFT MOUNTING
The unions of the model V are designed for inside the shaft mounting
with short overhang. They  are available  with two different micro-lapped
sealing assemblies :
• N model (Standard) with carbon graphite to carbide seals, for air,
 vacuum and hydraulic oil at 20 bar max pressure.
• D model (Heavy duty) with carbide to carbide seals for hydraulic oil
applications.
The model V06, very short, is provided with a center spring and with N
seals in stainless steel to carbon graphite or with D seals in stainless steel
against bronze. Do not use the unions at max application limits without
consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX EINBAU IN DIE WELLE  
Die Durchführungen des Modells V werden im Inneren von Wellen
 montiert,  um den Überstand auf ein Mindestmass zu begrenzen und
sind mit ausgeglichenen, feingeläppten mechanischen Dichtungen in
zwei Ausführungen lieferbar:
• N-Dichtungen (Normale Ausführung) aus Kohlegraphit gegen  Karbid,
für Anwendungen mit Luft, Vakuum, Hydrauliköl mit Druck bis 20 bar.
• D- Dichtungen (Für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen
 Karbid, für Anwendungen mit Hydrauliköl.
Das sehr kompakte Modell V06 ist mit einer zentralen Feder
 ausgestattet, mit Dichtungspaarung Edelstahl gegen Kohlegraphit, bzw.
Edelstahl gegen Bronze ausgerüstet. Die Durchführungen nicht unter
den   maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit
dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA MONTAJE ENCASTRADO  
Los modelos ROTOFLUX  V encajados en el eje para reducir el espacio
de montaje  están disponibles en dos versiones de sellos mecánicos
equilibrados y lapeados :
• Sello N (Sello estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones
de aire y vacío y aceite hydráulico presión max 20 bar.
• Sello D (Sello duro) de carburo contra carburo para aplicaciones de
aceite hidráulico. 
El modelo compacto V06 dispone de un único muelle central y de  sellos
de acero inoxidable contra grafito o de acero inoxidable contra bronce.
En el caso de que su aplicación esté al límite de las características
 técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

1/8” ÷ 1/2”

TENUTE BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG
SELLOS EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

TENUTA IN CARBURO
CARBIDE SEAL

DICHTUNG AUS KARBID
SELLO DE CARBURO

TENUTA IN GRAFITE O CARBURO
GRAPHITE OR CARBIDE SEAL

DICHTUNG AUS KOHLEGRAPHIT ODER KARBID
SELLO DE GRAFITO O DE CARBURO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

3x120°
MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES

VITON O-RING

Aria - Air - Luft - Aire
Vuoto - Vacuum - Vakuum - Vacío

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico

120°C / 245°F 3.500

10 bar   /   145 PSI

50 bar   /   725 PSI

6,7 Kpa   /   28” Hg

FELTRO LUBRIFICATORE
FELT OILER

SCHMIERFILZ
FILTRO LUBRIFICANTE

MODELS: S08; S10.

CORPO IN OTTONE O ALLUMINIO
BRASS HOUSING OR ALUMINUM

GEHAÜSE AUS MESSING ODER ALUMINIUM
CUERPO DE LATÓN O DE ALUMINIO
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Ordering Code

V06-302-01R V06-301-01R G 1/4"  RH 3,5 71 28,4 20 15 11 47 23 28 47,5 28,5 0,2

V08-302-01R V08-301-01R G 1/4"  RH 7 82 44,3 20 17 11 58 23 50 58,5 44,5 0,6

V10-302-01R V10-301-01R G 3/8"  RH 9 91 49 25 17 13 63 27 54 63,5 49,2 0,7

V15-302-01R V15-301-01R G 1/2"  RH 13 96 58,5 30 24 13 67,5 28 58 67,5 58,7 1,3

Air - Vacuum

Giunti a un passaggio - Single passage unions
Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

A ø D E ø F ø G H I L M N P ø Q H8 KG.Hydraulic oil

PROFONDITÁ FORO
HOLE DEPTH
LOCHTIEFE

PROFUNDIDAD AGUJERO

DIMENSIONE FORO
HOLE DIMENSION

LOCHDURCHMESSER
DIAMETRO AGUJERO
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Rotoflux in acciaio inox 

Rotoflux stainless  steel unions 

Rotoflux Edelstahl   

Rotoflux de acero inoxidable 

I ROTOFLUX IN ACCIAIO INOX 
I giunti della serie F sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche
bilanciate-microlappate:
• Tenute N (Tenute Normali) in grafite contro carburo.
• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo.
Tutti particolari metallici in contatto con il fluido sono in acciaio inox.
Per rotazioni sia destrorse che sinistrorse utilizzare la versione con  albero
a flangia. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio senza
consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX STAINLESS  STEEL UNIONS  
The unions of the model F, in stainless steel, are provided  with two
 different micro-lapped sealing assemblies:
• N model (Standard) with carbon graphite to carbide seals.
• D model (Heavy duty) with carbide to carbide seals.
All the metallic parts in contact with the fluid, are in stainless steel.
Flange rotor are available for rotations in both directions. Do not use
the unions at max application limits without consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX EDELSTAHL
Diese Durchführungen der Serie F sind verfügbar mit zwei
 unterschiedlichen ausgeglichenen, feingeläppten mechanischen
 Dichtungen:
• N-Dichtungen (Normale Ausführungen) aus Kohlegraphit gegen
 Karbid.
• D- Dichtungen (Für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen
 Karbid.
Alle mit dem Medium in Berührung kommenden Metallteile sind aus
 rostfreiem Stahl hergestellt. Die Durchführungen dieses Modells sind
mit Gewinde und Flanschluss lieferbar. Die Durchführungen nicht unter
den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit
dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX DE ACERO INOXIDABLE  
Las juntas rotativas de la serie F, en acero inoxidable, están disponibles
con dos versiones de sellos equilibrados y lapeados:
• Sello N (Sello estándar) de grafito contra carburo.
• Sello D (Sello duro) de carburo contra carburo.
Todas las partes metálicas en contacto con el fluido son de acero
 inoxidable. Para aplicaciones con rotaciones tanto horarias como           anti-
horarias aconsejanos las juntas con montaje embridado. En el caso de
la aplicacíon esté al limite de las características técnicas, les  rogamos se
pongan en contacto el departamento técnico de  ROTOFLUX. 

1/4” ÷ 2”

1/4” ÷ 11/2” 50 bar  / 725 PSI
2” 40 bar  / 580 PSI

TENUTE BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG
SELLOS EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

TENUTA IN CARBURO
CARBIDE SEAL

DICHTUNG AUS KARBID
SELLO DE CARBURO

MODELS: S32; S40; S50

MODELS: S08; S10; S15; S20; S25

CORPO IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL HOUSING
GEHAÜSE AUS EDELSTAHL

CUERPO DE ACERO INOXIDABLE

TENUTA IN GRAFITE O CARBURO
GRAPHITE OR CARBIDE SEAL

DICHTUNG AUS KOHLEGRAPHIT ODER KARBID
SELLO DE GRAFITO O DE CARBURO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

4x90°
SFIATO

VENT HOLE
ENTLASTUNGSÖFFNUNG

DESCARGA

3x120°
MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES

VITON O-RING

Acqua - Water - Wasser - Agua

Aria - Air - Luft - Aire

Vuoto - Vacuum - Vakuum - Vacío

120°C / 245°F

6,7 Kpa   /   28” Hg
10 bar   /   145 PSI

1/4” ÷ 3/4” 3.500
1” 3.000

11/4” ÷ 11/2” 2.500
2” 750
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Giunti a un passaggio - Single passage unions
Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

B C ø D E ø F2ø F1 L ø M ø N ø P 
h7 Q R S KG.

Ordering Code

F10-300-03F F10-301-03F F10-302-03F G 3/8" G 1/4" 9 109 43 - 82 53 38 18 6 8 9 0,8

F15-300-03F F15-301-03F F15-302-03F G 1/2" G 3/8" 13 125 55 - 92 60 45 25 6 10 9 1,5

F20-300-03F F20-301-03F F20-302-03F G 3/4" G 1/2" 18 137 64 - 101 68 50 30 6 10 9 2,1

F25-300-03F F25-301-03F F25-302-03F G 1" G 3/4" 23 168 70 - 119 78 60 36 7 12 9 2,7

F32-300-03F F32-301-03F F32-302-03F G 11/4" G 1" 31 189 85 95 133 94 70 44 8 12 11 5,3

F40-300-03F F40-301-03F F40-302-03F G 11/2" G 11/4" 36 204 100 110 139 99 78 52 10 14 11 7,2

F50-300-03F F50-301-03F F50-302-03F G 2" G 11/4" 48 225 110 120 154 119 95 65 10 14 11 9

Air - VacuumWater DWater N

Ordering Code
Giunti a un passaggio - Single passage unions

Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

Water N Water D Air - Vacuum A B C ø D E ø F2ø F1 ø G H I L KG.

F08-300-01R F08-301-01R F08-302-01R G 1/4"  RH
G 1/4" - 7 88 43 - 20 17 11 67 0,6

F08-300-02L F08-301-02L F08-302-02L G 1/4"  LH

F10-300-01R F10-301-01R F10-302-01R G 3/8"  RH
G 3/8" G 1/4" 9 106 43 - 25 17 13 73 0,7

F10-300-02L F10-301-02L F10-302-02L G 3/8"  LH

F15-300-01R F15-301-01R F15-302-01R G 1/2"  RH
G 1/2" G 3/8" 13 120 55 - 30 24 13 82 1,3

F15-300-02L F15-301-02L F15-302-02L G 1/2"  LH

F20-300-01R F20-301-01R F20-302-01R G 3/4"  RH
G 3/4" G 1/2" 18 139 64 - 37 30 16 94 1,9

F20-300-02L F20-301-02L F20-302-02L G 3/4"  LH

F25-300-01R F25-301-01R F25-302-01R G 1"  RH
G 1" G 3/4" 23 166 70 - 45 36 20 105 2,4

F25-300-02L F25-301-02L F25-302-02L G 1"  LH

F32-300-01R F32-301-01R F32-302-01R G 11/4" RH
G 1 1/4" G 1" 31 187 85 95 55 46 22 119 4,7

F32-300-02L F32-301-02L F32-302-02L G 11/4" LH

F40-300-01R F40-301-01R F40-302-01R G 11/2" RH
G 11/2" G 11/4" 36 209 100 110 60 50 24 132 7

F40-300-02L F40-301-02L F40-302-02L G 11/2" LH

F50-300-01R F50-301-01R F50-302-01R G 2"  RH
G 2" G 11/4" 48 224 110 120 70 60 25 139 8,2

F50-300-02L F50-301-02L F50-302-02L G 2"  LH
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Due passaggi sifone fisso - Double passage stationary siphon
Zweiwege für stehendes Innenrohr - Doble vía con sifón fijo

A B ø D LIHE ø Gø F2ø F1 T U V W KG.

Ordering Code

Air - VacuumWater DWater N

F10-300-01R-800 F10-301-01R-800 F10-302-01R-800 G 3/8"RH
G 3/8" 9 145 43 - 25 17 13 73 92 10 M6 G 1/4" 0,9

F10-300-02L-800 F10-301-02L-800 F10-302-02L-800 G 3/8" LH

F15-300-01R-800 F15-301-01R-800 F15-302-01R-800 G 1/2" RH
G 1/2" 13 166 55 - 30 24 13 82 105 12 G 1/8" G 3/8" 1,5

F15-300-02L-800 F15-301-02L-800 F15-302-02L-800 G 1/2" LH

F20-300-01R-800 F20-301-01R-800 F20-302-01R-800 G 3/4"RH
G 3/4" 18 193 64 - 37 30 16 94 123 14 G 1/4" G 1/2" 2,2

F20-300-02L-800 F20-301-02L-800 F20-302-02L-800 G 3/4" LH

F25-300-01R-800 F25-301-01R-800 F25-302-01R-800 G 1" RH
G 1" 23 216 70 - 45 36 20 105 144 16 G 3/8" G 1/2" 2,7

F25-300-02L-800 F25-301-02L-800 F25-302-02L-800 G 1"  LH

F32-300-01R-800 F32-301-01R-800 F32-302-01R-800 G 11/4" RH
G 11/4" 31 245 85 95 55 46 22 119 158 16 G 1/2" G 3/4" 5,1

F32-300-02L-800 F32-301-02L-800 F32-302-02L-800 G 11/4" LH

F40-300-01R-800 F40-301-01R-800 F40-302-01R-800 G 11/2" RH
G 11/2" 36 277 95 105 60 50 24 132 177 18 G 3/4" G 1" 7,4

F40-300-02L-800 F40-301-02L-800 F40-302-02L-800 G 11/2" LH

F50-300-01R-800 F50-301-01R-800 F50-302-01R-800 G 2"  RH
G 2" 48 303 110 120 70 60 25 139 193 20 G 1" G 11/4" 8,7

F50-300-02L-800 F50-301-02L-800 F50-302-02L-800 G 2"  LH
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Due passaggi sifone fisso - Double passage stationary siphon
Zweiwege für stehendes Innenrohr - Doble vía con sifón fijo

B ø D L ø P 
h7ø NE ø Mø F2ø F1 Q R S T U V W KG.

Ordering Code

Air - VacuumWater DWater N

F10-300-03F-800 F10-301-03F-800 F10-302-03F-800 G 3/8" 9 148 43 - 82 53 38 18 6 8 9 101 10 M6 G 1/4" 1

F15-300-03F-800 F15-301-03F-800 F15-302-03F-800 G 1/2" 13 171 55 - 92 60 45 25 6 10 9 115 12 G 1/8" G 3/8" 1,7

F20-300-03F-800 F20-301-03F-800 F20-302-03F-800 G 3/4" 18 191 64 - 101 68 50 30 6 10 9 130 14 G 1/4" G 1/2" 2,4

F25-300-03F-800 F25-301-03F-800 F25-302-03F-800 G 1" 23 217 70 - 119 78 60 36 7 12 9 157 16 G 3/8" G 1/2" 3

F32-300-03F-800 F32-301-03F-800 F32-301-03F-800 G 11/4" 31 247 85 95 133 94 70 44 8 12 11 172 16 G 1/2" G 3/4" 5,6

F40-300-03F-800 F40-301-03F-800 F40-302-03F-800 G 11/2" 36 273 95 105 139 99 78 52 10 14 11 185 18 G 3/4" G 1 " 7,6

F50-300-03F-800 F50-301-03F-800 F50-302-03F-800 G 2" 48 305 110 120 154 119 95 65 10 14 11 208 20 G 1 " G 11/4" 9,5

ø D1 ø N1 ø P1 F8 RA Q1 ø S1

F10 9 38 18 0,2 6 M8    4x90°

F15 13 45 25 0,2 6 M8    4x90°

F20 18 50 30 0,2 6 M8    4x90°

F25 23 60 36 0,2 7 M8    4x90°

F32 31 70 44 0,2 8 M10    4x90°

F40 36 78 52 0,2 10 M10    4x90°

F50 48 95 65 0,2 10 M10    4x90°

Istruzioni di montaggio 

Montageanweisungen   

Union Installation

Montaje de la Junta
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LABIRINTO DI PROTEZIONE CUSCINETTI
LABYRINTH TO PROTECT BALL BEARING

LABYRINTHDICHTUNG ZUM KUGELLAGERSCHUTZ
LABERINTO DE PROTECTIÓN DE LOS RODAMIENTOS

TENUTE IN CARBURO BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID
SELLOS DE CARBURO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ATTACCO RAPIDO
SPEEDFIT

SPEEDFIT-ANSCHLUSS
ENCHUFE RÀPIDO

VITON O-RING

VITON O-RING
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I

UK

D

E

Rotoflux per alta velocità 

Rotoflux for high speed application   

Rotoflux für hohe Drehzahlen   

Rotoflux para alta velocidad   

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÁ
I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi
 lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili rotanti ad
alta velocità. Sono disponibili con tenute microlappate in carburo  contro
carburo per lunghe durate senza inconvenienti. La coppia residua è
 minima grazie alle tenute bilanciate ROTOFLUX. I giunti modello A08,
molto compatti, sono provvisti di una sola molla centrale. Non utilizzare
i giunti alle massime condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED APPLICATIONS 
The unions of the model A are used for the passage of coolant through
the machine tool spindles rotating at high speed. Well balanced seal
 assemblies, in carbide against carbide allow a low friction torque and
long life even with a poor filtration of the coolant. Models A08, very
short, are provided with a central spring. Do not use the unions at max
application limits without consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX  FÜR HOHE DREHZAHLEN   
Diese Durchführungen der Modelle A  werden für den Durchfluss von
Kühlschmiermitteln in Werkzeugmaschinen-Spindeln eingesetzt, bei
denen sehr hohe Drehgeschwindigkeiten auftreten. Sie verfügen über
ausgeglichene, feingeläppte  Dichtungen aus Karbid, die verschleissarm
und langlebig sind. Das Reibmoment ist sehr niedrig, dank der ausge-
glichenen Rotoflux-Dichtungen. Die Durchführungen Modell A08 sind
sehr Kompakt. Die Durchführungen nicht unter den maximalen
 Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX
Kundendienst abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD   
Los modelos ROTOFLUX A permiten el flujo del fluido refrigerante a
 través de los husillos de la máquina-herramienta, cuando la alta
 velocidad es la característica predominante. Disponen de sellos de
 carburo equilibrados y lapeados que garantizan una larga duración de
 funcionamiento y un par residual mínimo. Estas juntas no se pueden
 utilizar en aplicaciones que efectúan rotaciones  en seco durante un
 periodo prolongado de tiempo. Los modelos compactos A08 disponen
de un único muelle central. En el caso de que la aplicación esté al límite
de las características técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX. 

1/4” ÷ 3/8”

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

40 bar   /   580 PSI

MODEL

100 bar   /   1.450 PSI

/

/

NO

NO
/

A10

A08
90°C / 195°F

10.000

15.000

A10

A08

MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES
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Ordering Code Giunti radiali - 90° unions - Radiale Drehdurchführungen - Juntas radiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H Q U ø V ZI L ø P KG.

A08-1301-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 91 34 34,4 24,5 17 16 66 18 4,5 35 38 41 0,3

A08-1301-05L M16 X 1,5 LH

A10-1301-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 110 43 44 24,5 17 16 82 18 4,5 43,6 47,5 53,5 0,5

A10-1301-05L M16 X 1,5 LH

Ordering Code Giunti assiali – Straight through unions – Axiale Drehdurchführungen – Juntas axiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H K Q U ø V ZI L ø P KG.

A08-1302-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 108 34 34,4 24,5 17 30 16 92 18 4,5 35 38 41 0,3

A08-1302-05L M16 X 1,5 LH

A10-1302-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 125 43 44 24,5 17 24 16 109 18 4,5 43,6 47,5 53,5 0,5

A10-1302-05L M16 X 1,5 LH
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LABIRINTO DI PROTEZIONE CUSCINETTI
LABYRINTH TO PROTECT BALL BEARING

LABYRINTHDICHTUNG ZUM KUGELLAGERSCHUTZ
LABERINTO DE PROTECTIÓN DE LOS RODAMIENTOS

TENUTE IN CARBURO BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID
SELLOS DE CARBURO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ATTACCO RAPIDO
SPEEDFIT

SPEEDFIT-ANSCHLUSS
ENCHUFE RÀPIDO

VITON O-RING

I

UK

D

E

Rotoflux per alta velocità 

con possibiltà di rotazione a secco 

Rotoflux for high speed application and dry run 

Rotoflux für hohe Drehzahlen und Trockenlauf  

Rotoflux para alta velocidad con posibles rotaciones en seco sin desgaste 

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÁ 
CON POSSIBILITÁ DI  ROTAZIONE A SECCO

I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi
 lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili e risolvono
il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano con tenute
chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono provvisti di tenute
microlappate in carburo contro carburo per lunghe durate senza
 inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio
senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED 
APPLICATIONS AND DRY RUN 

The unions of the model A,  have been designed for machine tool
 spindles rotating at high speed with fluid passing through or dry when
needed . The seals, balanced and microlapped, remains always closed
without problems both with fluid passing through (wet run) or without
fluid (dry run). Do not use the unions at max application limits without
consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX FÜR HOHE 
DREHZAHLEN UND TROCKENLAUF     

Die Drehdurchführungen der Serie  A  sind so entwickelt worden, dass
sie bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht
abhebend) mit Kühlmittel, aber auch im Trockenlauf (ohne Durchfluss
von Kühlschmiermittel)  drehen können. In dieser Baureihe werden
 ausgeglichene, feingeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen
 Karbid für eine lange  Lebensdauer verwendet. Die Durchführungen
 dürfen nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet
 werden, ohne sich vorher mit dem  ROTOFLUX Kundendienst
 abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD CON 
POSIBLES ROTACIONES EN SECO SIN DESGASTE    

Las juntas ROTOFLUX A permiten el flujo de fluido refrigerante a través
de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los problemas de
una rotación en seco con alta velocidad. En seco, los sellos cerrados y
comprimidos, sólo con la carga mínima del muelle permiten al rotor girar
libremente. Los sellos de carburo equilibrados y lapeados, garantizan
una larga duración de funcionamiento sin desgaste. En el caso de que
la aplicación esté al límite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX.

1/4” ÷ 3/8”

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

40 bar   /   580 PSI

MODEL

100 bar   /   1.450 PSI

/

/

10.000

15.000
/

A10

A08
90°C / 195°F

10.000

15.000

A10

A08
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Ordering Code Giunti radiali - 90° unions - Radiale Drehdurchführungen - Juntas radiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H Q U ø V ZI L ø P KG.

A08-1501-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 91 34 34,4 24,5 17 16 66 18 4,5 35 38 41 0,3

A08-1501-05L M16 X 1,5 LH

A10-1701-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 110 43 44 24,5 17 16 82 18 4,5 43,6 47,5 53,5 0,5

A10-1701-05L M16 X 1,5 LH

Ordering Code Giunti assiali – Straight through unions – Axiale Drehdurchführungen – Juntas axiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H K Q U ø V ZI L ø P KG.

A08-1502-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 108 34 34,4 24,5 17 30 16 92 18 4,5 35 38 41 0,3

A08-1502-05L M16 X 1,5 LH

A10-1702-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 125 43 44 24,5 17 24 16 109 18 4,5 43,6 47,5 53,5 0,5

A10-1702-05L M16 X 1,5 LH
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LABIRINTO DI PROTEZIONE CUSCINETTI
LABYRINTH TO PROTECT BALL BEARING

LABYRINTHDICHTUNG ZUM KUGELLAGERSCHUTZ
LABERINTO DE PROTECTIÓN DE LOS RODAMIENTOS

TENUTE IN CARBURO CONTRO GRAFITE BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE AND GRAPHITE SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID UND KOHLEGRAPHIT
SELLOS DE CARBURO Y DE GRAFITO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ATTACCO RAPIDO
SPEEDFIT

SPEEDFIT-ANSCHLUSS
ENCHUFE RÀPIDO

VITON O-RING

I Rotoflux per alta velocità, 

lubrorefrigerante, aria, rotazione a secco  

Rotoflux for high speed, coolant, air, dry run 

Rotoflux für hohe Drehzahlen, Kühlschmlermittel, Luft, Trockenlauf  

Rotoflux para alta velocidad, fluido refrigerante, aire, rotaciones en seco 

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ, 
LUBROREFRIGERANTE, ARIA, ROTAZIONE A SECCO

I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi
 lubrorefrigeranti o aria attraverso i mandrini delle macchine utensili e
 risolvono il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano
con tenute chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono
 provvisti di tenute microlappate in carburo contro grafite per lunghe
 durate senza inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime
 condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, 
COOLANT, AIR, DRY RUN

The unions of the model A,  have been designed for machine tool
 spindles rotating at high speed with fluid (coolant or air) passing through
or dry when needed . The seals, balanced and microlapped,  remains
 always closed without problems both with fluid passing through (wet
run) or without fluid (dry run). Do not use the unions at max  application
limits without consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN, 
KÜHLSCHMLERMITTEL, LUFT, TROCKENLAUF

Die Drehdurchführungen der Serie  A  sind so entwickelt worden, dass
sie bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht
abhebend) mit Kühlmittel, Luft, aber auch im Trockenlauf (ohne
 Mediumdurchfluss) drehen können. In dieser Baureihe werden
 ausgeglichene, feingeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen
 Kohlegraphit für eine lange Lebensdauer verwendet. Die
 Durchführungen  dürfen nicht unter den maximalen
 Betriebsbedingungen verwendet  werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX  Kundendienst  abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD, 
FLUIDO REFRIGERANTE, AIRE, ROTACIONES EN SECO

Las juntas ROTOFLUX A permiten el flujo de fluido refrigerante o aire a
través de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los
 problemas de una rotación en seco con alta velocidad. En seco, los
 sellos cerrados y comprimidos, sólo con la carga mínima del muelle
 permiten al rotor girar libremente. Los sellos de carburo y de grafito
equilibrados y lapeados, garantizan una larga duración de
 funcionamiento sin  desgaste. En el caso de que su aplicación esté al
 límite de las  características técnicas, pónganse en contacto con
 ROTOFLUX.

1/4” ÷ 3/8”

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

40 bar   /   580 PSI

10 bar   /   145 PSI

MODEL

100 bar   /   1.450 PSI

/

/

10.000

15.000
/

A10

A08

A10

A08
90°C / 195°F 10.000

15.000

10.000

15.000

A10

A08

Aria - Air
Luft - Aire

UK

D

E
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Ordering Code Giunti radiali - 90° unions - Radiale Drehdurchführungen - Juntas radiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H Q U ø V ZI L ø P KG.

A08-1520-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 91 34 34,4 24,5 17 16 66 18 4,5 35 38 41 0,3

A08-1520-05L M16 X 1,5 LH

A10-1720-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 110 43 44 24,5 17 16 82 18 4,5 43,6 47,5 53,5 0,5

A10-1720-05L M16 X 1,5 LH

Ordering Code Giunti assiali – Straight through unions – Axiale Drehdurchführungen – Juntas axiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H K Q U ø V ZI L ø P KG.

A08-1522-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 108 34 34,4 24,5 17 30 16 92 18 4,5 35 38 41 0,3

A08-1522-05L M16 X 1,5 LH

A10-1722-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 125 43 44 24,5 17 24 16 109 18 4,5 43,6 47,5 53,5 0,5

A10-1722-05L M16 X 1,5 LH
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LABIRINTO DI PROTEZIONE CUSCINETTI
LABYRINTH TO PROTECT BALL BEARING

LABYRINTHDICHTUNG ZUM KUGELLAGERSCHUTZ
LABERINTO DE PROTECTIÓN DE LOS RODAMIENTOS

TENUTE IN CARBURO BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID
SELLOS DE CARBURO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ATTACCO RAPIDO
SPEEDFIT

SPEEDFIT-ANSCHLUSS
ENCHUFE RÀPIDO

MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES

VITON O-RING

VITON O-RING

I

UK

D

E

Rotoflux per alta velocità 

Rotoflux for high speed application   

Rotoflux für hohe Drehzahlen   

Rotoflux para alta velocidad   

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÁ
I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi
 lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili rotanti ad
alta velocità. Sono disponibili con tenute microlappate in carburo  contro
carburo per lunghe durate senza inconvenienti. La coppia residua è
 minima grazie alle tenute bilanciate ROTOFLUX. Non utilizzare i giunti
alle massime condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED APPLICATIONS 
The unions of the model B are used for the passage of coolant through
the machine tool spindles rotating at high speed. Well balanced seal
 assemblies, in carbide against carbide allow a low friction torque and
long life even with a poor filtration of the coolant. Do not use the unions
at max application limits without consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX  FÜR HOHE DREHZAHLEN   
Diese Durchführungen der Modelle B  werden für den Durchfluss von
Kühlschmiermitteln in Werkzeugmaschinen-Spindeln eingesetzt, bei
denen sehr hohe Drehgeschwindigkeiten auftreten. Sie verfügen über
ausgeglichene, feingeläppte  Dichtungen aus Karbid, die verschleissarm
und langlebig sind. Das Reibmoment ist sehr niedrig, dank der
 ausgeglichenen Rotoflux-Dichtungen. Die Durchführungen nicht unter
den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit
dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD   
Los modelos ROTOFLUX B permiten el flujo de fluifo refrigerante a
 través de los husillos de la máquina-herramienta, cuando la alta
 velocidad es la característica predominante. Disponen de sellos de
 carburo equilibrados y lapeados que garantizan una larga duración de
 funcionamiento y un par residual mínimo. Estas juntas no se pueden
 utilizar en aplicaciones que efectúan rotaciones  en seco durante un
 periodo prolongado de tiempo. En el caso de que la aplicación esté al
límite de las características técnicas, pónganse en contacto con
 ROTOFLUX.

1/4” ÷ 3/8”

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

70 bar   /   1.015 PSI

MODEL

100 bar   /   1.450 PSI

/

/

NO

NO
/

B10

B08
90°C / 195°F

15.000

20.000

B10

B08
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Ordering Code Giunti radiali - 90° unions - Radiale Drehdurchführungen - Juntas radiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H Q U ø V ZI L ø P KG.

B08-1301-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 101 44 49 24,5 17 16 76 18 4,5 49 52 49 0,6

B08-1301-05L M16 X 1,5 LH

B10-1301-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 115 54 59,5 24,5 17 16 87 18 4,5 59,5 63 56,5 0,8

B10-1301-05L M16 X 1,5 LH

Ordering Code Giunti assiali – Straight through unions – Axiale Drehdurchführungen – Juntas axiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H K Q U ø V ZI L ø P KG.

B08-1302-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 116 44 49 24,5 17 24 16 100 18 4,5 49 52 49 0,6

B08-1302-05L M16 X 1,5 LH

B10-1302-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 130 54 59,5 24,5 17 32 16 114 18 4,5 59,5 63 56,5 0,8

B10-1302-05L M16 X 1,5 LH
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LABIRINTO DI PROTEZIONE CUSCINETTI
LABYRINTH TO PROTECT BALL BEARING

LABYRINTHDICHTUNG ZUM KUGELLAGERSCHUTZ
LABERINTO DE PROTECTIÓN DE LOS RODAMIENTOS

TENUTE IN CARBURO BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID
SELLOS DE CARBURO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ATTACCO RAPIDO
SPEEDFIT

SPEEDFIT-ANSCHLUSS
ENCHUFE RÀPIDO

VITON O-RING

I Rotoflux per alta velocità 

con possibiltà di rotazione a secco 

Rotoflux for high speed application and dry run 

Rotoflux für hohe Drehzahlen und Trockenlauf  

Rotoflux para alta velocidad con posibles rotaciones en seco sin desgaste 

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÁ 
CON POSSIBILITÁ DI  ROTAZIONE A SECCO

I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi
 lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili e risolvono
il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano con tenute
chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono provvisti di tenute
microlappate in carburo contro carburo per lunghe durate senza
 inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio
senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED 
APPLICATIONS AND DRY RUN 

The unions of the model B,  have been designed for machine tool
 spindles rotating at high speed with fluid passing through or dry when
needed. The seals, balanced and microlapped, remain always closed
 without problems both with fluid passing through (wet run) or without
fluid (dry run). Do not use the unions at max application limits without
consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX FÜR HOHE 
DREHZAHLEN UND TROCKENLAUF     

Die Drehdurchführungen der Serie  B  sind so entwickelt worden, dass
sie bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht
abhebend) im Trockenlauf (ohne Durchfluss von Kühlschmiermittel)
 drehen können. In dieser Baureihe werden ausgeglichene, feingeläppte
Dichtungspaarung aus Karbid gegen Karbid für eine lange  Lebensdauer
verwendet. Die Durchführungen dürfen nicht unter den maximalen
 Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD CON 
POSIBLES ROTACIONES EN SECO SIN DESGASTE    

Las juntas ROTOFLUX B permiten el flujo de fluido refrigerante a través
de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los problemas de
una rotación en seco con alta velocidad. En seco, los sellos cerrados y
comprimidos, sólo con la carga mínima del muelle permiten al rotor girar
libremente. Los sellos de carburo equilibrados y lapeados, garantizan
una larga duración de funcionamiento sin desgaste. En el caso de que
su aplicación esté al límite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX.

1/4” ÷ 3/8”

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

70 bar   /   1.015 PSI

MODEL

100 bar   /   1.450 PSI

/

/

15.000

20.000
/

B10

B08
90°C / 195°F

15.000

20.000

B10

B08

UK

D

E
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Ordering Code Giunti radiali - 90° unions - Radiale Drehdurchführungen - Juntas radiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H Q U ø V ZI L ø P KG.

B08-1501-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 101 44 49 24,5 17 16 76 18 4,5 49 52 49 0,6

B08-1501-05L M16 X 1,5 LH

B10-1701-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 115 54 59,5 24,5 17 16 87 18 4,5 59,5 63 56,5 0,8

B10-1701-05L M16 X 1,5 LH

Ordering Code Giunti assiali – Straight through unions – Axiale Drehdurchführungen – Juntas axiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H K Q U ø V ZI L ø P KG.

B08-1502-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 116 44 49 24,5 17 24 16 100 18 4,5 49 52 49 0,6

B08-1502-05L M16 X 1,5 LH

B10-1702-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 130 54 59,5 24,5 17 32 16 114 18 4,5 59,5 63 56,5 0,8

B10-1702-05L M16 X 1,5 LH
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LABIRINTO DI PROTEZIONE CUSCINETTI
LABYRINTH TO PROTECT BALL BEARING

LABYRINTHDICHTUNG ZUM KUGELLAGERSCHUTZ
LABERINTO DE PROTECTIÓN DE LOS RODAMIENTOS

TENUTE IN CARBURO CONTRO GRAFITE BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE AND GRAPHITE SEAL

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID UND KOHLEGRAPHIT
SELLOS DE CARBURO Y DE GRAFITO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ATTACCO RAPIDO
SPEEDFIT

SPEEDFIT-ANSCHLUSS
ENCHUFE RÀPIDO

VITON O-RING

I Rotoflux per alta velocità, 

lubrorefrigerante, aria, rotazione a secco  

Rotoflux for high speed, coolant, air, dry run 

Rotoflux für hohe Drehzahlen, Kühlschmlermittel, Luft, Trockenlauf  

Rotoflux para alta velocidad, fluido refrigerante, aire, rotaciones en seco 

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ, 
LUBROREFRIGERANTE, ARIA, ROTAZIONE A SECCO

I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi
 lubrorefrigeranti o aria attraverso i mandrini delle macchine utensili e
 risolvono il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano
con tenute chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono
 provvisti di tenute microlappate in carburo contro grafite per lunghe
 durate senza inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime
 condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, 
COOLANT, AIR, DRY RUN

The unions of the model B,  have been designed for machine tool
 spindles rotating at high speed with fluid (coolant or air) passing through
or dry when needed. The seals, balanced and microlapped,  remain
 always closed without problems both with fluid passing through (wet
run) or without fluid (dry run). Do not use the unions at max  application
limits without consulting ROTOFLUX.

D ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN, 
KÜHLSCHMLERMITTEL, LUFT, TROCKENLAUF

Die Drehdurchführungen der Serie  B  sind so entwickelt worden, dass
sie bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht
abhebend) mit Kühlmittel, Luft, aber auch im Trockenlauf (ohne
 Mediumdurchfluss) drehen können. In dieser Baureihe werden
 ausgeglichene, feingeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen
 Kohlegraphit für eine lange Lebensdauer verwendet. Die
 Durchführungen  dürfen nicht unter den maximalen
 Betriebsbedingungen verwendet  werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendienst  abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD, 
FLUIDO REFRIGERANTE, AIRE, ROTACIONES EN SECO

Las juntas ROTOFLUX B permiten el flujo de fluido refrigerante o aire a
través de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los
 problemas de una rotación en seco con alta velocidad. En seco, los
 sellos cerrados y comprimidos, sólo con la carga mínima del muelle
 permiten al rotor girar libremente. Los sellos de carburo y de grafito
equilibrados y  lapeados, garantizan una larga duración de
 funcionamiento sin  desgaste. En el caso de que su aplicación esté al
 límite de las  características técnicas, pónganse en contacto con
 ROTOFLUX.

1/4” ÷ 3/8”

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

70 bar   /   1.015 PSI

10 bar   /   145 PSI

MODEL

100 bar   /   1.450 PSI

/

/

15.000

20.000
/

B10

B08

B10

B08
90°C / 195°F 15.000

20.000

15.000

20.000

B10

B08

Aria - Air
Luft - Aire

UK

D

E
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Ordering Code Giunti radiali - 90° unions - Radiale Drehdurchführungen - Juntas radiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H Q U ø V ZI L ø P KG.

B08-1520-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 101 44 49 24,5 17 16 76 18 4,5 49 52 49 0,6

B08-1520-05L M16 X 1,5 LH

B10-1720-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 115 54 59,5 24,5 17 16 87 18 4,5 59,5 63 56,5 0,8

B10-1720-05L M16 X 1,5 LH

Ordering Code Giunti assiali – Straight through unions – Axiale Drehdurchführungen – Juntas axiales

A B ø D E ø F1 ø F2 ø G H K Q U ø V ZI L ø P KG.

B08-1522-04R M16 X 1,5 RH
G 1/4" 5 116 44 49 24,5 17 24 16 100 18 4,5 49 52 49 0,6

B08-1522-05L M16 X 1,5 LH

B10-1722-04R M16 X 1,5 RH
G 3/8" 9 130 54 59,5 24,5 17 32 16 114 18 4,5 59,5 63 56,5 0,8

B10-1722-05L M16 X 1,5 LH
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Società / Company

Firma / Empresa Mr.

Tel. Fax

E – mail Web Site

Fluido / Media Filtraggio / Filtration

Füssigkeit / Fluido Filtrierung / Filtratión

Pressione / Pressure

Druck / Presión Temp.

Velocità / Speed Applicazione / Application

Drehzahl / Velocidad Anwendung / Aplicación

I Rotoflux per alta velocità 

applicazioni su macchine utensili

Rotoflux for high speed, machine tools applications  

Rotoflux für hohe Drehzahl, Anwendungen für Werkzeugmaschinen

Rotoflux para aplicaciones en husillos de maquina - herramienta con alta velocidad 

I ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÁ 
APPLICAZIONI SU MACCHINE UTENSILI

Questi giunti risolvono il problema del passaggio di fluido attraverso i
mandrini di macchine utensili. Lo speciale disegno, studiato per
 ottimizzare gli spazi, consente al cliente di ridurre al minimo gli  ingombri.
Per qualsiasi informazione Vi preghiamo compilare la scheda tecnica.

UK ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, 
MACHINE TOOLS APPLICATIONS 

These ROTOFLUX unions are used to cool the spindles of the  machine
tools. The very special design, allows to keep at the minimum the space
required for  their installation. For further informations please fill the
 application sheet.

D ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHL 
ANWENDUNGEN FÜR WERKZEUGMASCHINEN     

Diese ROTOFLUX Modelle werden zur Kühlung der Spindel der
 Werkzeugmaschinen verwendet. Das spezielle Design erlaubt es, den
erforderlichen Mindesteinbauraum so gering wie möglich zu halten. Falls
sie zusätzliche Informationen benötigen, füllen sie bitte das
 Antragsformular aus.

E ROTOFLUX PARA APLICACIONES EN HUSILLOS 
DE MAQUINA – HERRAMIENTA CON ALTA VELOCIDAD      

Los juntas ROTOFLUX permiten el flujo de  fluido refrigerante a través
de los husillos de máquina-herramienta. Su diseño especial permite al
cliente reducir al mínimo el espacio de montaje. Para una mayor
 información le rogamos rellene el formulario técnico.

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Rotazione a secco 
Dry run - Trockenlauf  

Rotaciones en seco

100 bar   /   1.450 PSI

10 bar   /   145 PSI

30 bar   /   435 PSI

/

/
/

90°C / 195°F

3.000 - 30.000

By application

By application

Aria - Air
Luft - Aire

UK

D

E

1/8” ÷ 3/8”
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MODEL B07

MODEL B08

MODEL B08
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MODEL K08

MODEL K08

MODEL K03
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MODEL K08-F23

MODEL K08-F32

MODEL K08-F42
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I ROTOFLUX DOPPIO PASSAGGIO 
PER DUE FLUIDI DIFFERENTI 

I giunti ROTOFLUX modello D08 con due passaggi indipendenti
 vengono utilizzati quando l’applicazione richiede l’impiego di due fluidi
diversi.  Anche in caso di perdite accidentali non vi è alcuna possibilità
che un fluido contamini l’altro invadendone il passaggio.  Non utilizzare
i giunti alle massime condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX DOUBLE PASSAGE 
FOR TWO DIFFERENT FLUIDS   

Rotoflux unions of the model D08 with two separated passages are
 employed in applications with two different fluids. In case of any  leakage
there is no possibility of contact and contamination between  the two
fluids. Do not use the unions at max application limits without consulting
ROTOFLUX.

D ROTOFLUX MIT GETRENNTEN KANÄLEN 
FÜR ZWEI VERSCHIEDENE MEDIEN  

ROTOFLUX Modell D08 ist eine 2-Wege-Ausführung mit getrennten
 Kanälen, die entwickelt wurde für Anwendungen mit 2 verschiedenen
Medien.Im Falle einer Leckage gibt es keine Möglichkeit das die
 verschiedene Medien in Kontakt kommen und sich vermischen können.
Benutzen Sie nicht die maximalen Betriebsdaten ohne vorherige
 Rücksprache mit ROTOFLUX.

E ROTOFLUX DE DOBLE VÍA 
PARA DOS FLUIDOS DIFERENTES 

Las juntas ROTOFLUX modelo D08 con dos vías independientes se
 utilizan cuando la aplicación requiere dos fluidos diferentes. En caso de
fuga no hay posibilidad de contacto y contaminación entre los dos
 fluidos. No utilizar las juntas a las condiciones máximas de trabajo sin
consultar a ROTOFLUX

I

UK

D

E

Ordering Code
Giunto doppio passaggio per due fluidi differenti - Double passage for 2 different fluids 

2-Wege für zwei verschiedene Flüssigkeiten - Junta de doble vía para 2 fluidos diferentes

Qø P
g6ø Oø Nø ML2L1ø FED2D1B1-B2 R ø S X1 ZYX2U ø V KG.

D08-105-06F G 1/4" 40 mm2 ø 6 150 68 66 139 68 52 25 35 10 12 9 4x90° 10 12 22 32 M8 107 1,5
28 mm2

Lubrorefrigerante - Coolant
Kühlschmiermittel

Fluido Refrigerante

Olio Idraulico  - Hydraulic Oil
Hydrauliköl   

Aceite Hidráulico

Rotazione a secco - Dry run  
Trockenlauf - Rotaciones en seco

70 bar   /   1.015 PSI

/

40 bar   /   580 PSI
90°C / 195°F

5.000

Passaggio 
Passage 

Weg 
Via

B1

Passaggio 
Passage 

Weg 
Via

B2

1/4”
Rotoflux doppio passaggio per due fluidi differenti 

Rotoflux double passage for two different fluids  

Rotoflux 2-Wege für zwei verschiedene Flüssigkeiten 

Rotoflux de doble vía para 2 fluidos diferentes

5 bar  / 72.5 PSI
70 bar  /  1.015 PSI

5.000
10
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I ROTOFLUX DOPPIO PASSAGGIO PER ARIA, 
VUOTO E OLIO IDRAULICO 

I giunti ROTOFLUX modello D15 con due passaggi indipendenti sono
normalmente utilizzati su frizioni e cilindri rotanti idraulici e pneumatici.
Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare
 contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Non utilizzare i giunti alle
massime condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX DOUBLE PASSAGE FOR AIR, 
VACUUM AND HYDRAULIC OIL     

THE ROTOFLUX unions model D15 with two separate passages are
used to operate clutches or rotating pistons with air or oil. The same
type of fluid must be used for the two passages to avoid eventual
 mixture. Do not use the unions at max application limits without
 consulting Rotoflux.

D ROTOFLUX 2-WEGE FÜR LUFT, 
VAKUUM UND HYDRAULIKÖL   

Die Drehdurchführungen des Modells D15 mit zwei unabhängigen
Wegen werden normalerweise bei Bremsen, Kupplungen sowie
 hydraulischen und pneumatischen Drehzylindern verwendet. Es muss
der gleiche Flüssigkeits-typ in beiden Wegen verwendet werden, um
eventuellen Vermischungen vorzubeugen.Die Durchführungen dürfen
nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet werden,
ohne sich vorher mit dem technischen Büro von ROTOFLUX
 abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX DE DOBLE VÍA PARA AIRE, 
VACÍO Y ACEITE HIDRÁULICO  

El modelo ROTOFLUX D15 con dos vías indipendientes se utiliza
 generalmente en frenos, embragues y cilindros rotativos, hidráulicos o
neumáticos. El mismo fluido debe pasar por las dos vías, ya que
 utilizando dos fluidos diferentes podrían mezclarse en caso de perdida
accidental de los sellos. En el caso de que su aplicación esté al límite de
las características técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

I Rotoflux doppio passaggio per aria, vuoto e olio idraulico 

Rotoflux double passage for air, vacuum and hydraulic oil  

Rotoflux 2-Wege für Luft, Vakuum und Hydrauliköl  

Rotoflux de doble vía para aire, vacío y aceite hidráulico 

UK

D

E

Ordering Code
Giunto doppio passaggio - Double passage union 
2-Wege Drehdurchführungen - Junta de doble vía 

Qø P f8ø Oø NL2L1ø FED2D1B1-B2 ø S U ø V KG.

D15-302-03F G 1/2" 126 mm2 ø12  113 mm2 135 84 102 119 90,5 48 108 19 11 4x90° 10 19 3

1/2”

Aria - Air - Luft - Aire
Vuoto - Vacuum - Vakuum - Vacío

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico

90°C / 195°F
1.500

3.500

10 bar   /   145 PSI

10 bar   /   145 PSI

6,7 Kpa   /   28” Hg
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I ROTOFLUX PER ALTA PRESSIONE E ALTA VELOCITÁ
I giunti ROTOFLUX della serie C sono impiegati in applicazioni ad alta
pressione accoppiata con velocità elevata. Robustezza dei  cuscinetti e
bilanciamento delle tenute permettono di sostenere i  rilevanti carichi
assiali derivanti dalla pressione. Tenute in carburo  microlappate,
 garantiscono  bassa usura. I particolari in contatto con il fluido sono in
acciaio inox e permettono di utilizzare fluidi diversi tra cui l’acqua sporca.
Non utilizzare i giunti alle massime condizioni senza  consultare
 ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH PRESSURE 
AND HIGH SPEED APPLICATIONS 

The unions of model C are used in applications with high pressure and
high rotation speed. A special double row bearing and the balanced
sealing allow to operate at high pressure without any problem. The seals
are in carbide and microlapped for low friction. All the parts in contact
with the fluid, made in stainless steel, allow to use the unions with many
different fluids including water. Do not use the unions at max application
limits  without consulting Rotoflux.

D ROTOFLUX FÜR HOHEN DRUCK UND HOHE DREHZAHL 
Die Durchführungen der Serie C werden für Anwendungen mit hohen
Mediendrücken in Verbindung mit hohen Drehgeschwindigkeiten
 eingesetzt. Sie sind mit ausgeglichenen, feingeläppten Dichtungen aus
Karbid für hohe Beanspruchung ausgestattet. Ein zweireihiges
 Schrägkugellager ist in der Lage, sehr hohe Axiallasten aufzunehmen.
Alle mit dem Medium in Berührung kommende Bauteile sind aus
 rostfreiem Stahl gefertigt, um eine Verwendung mit unterschiedlichen
Flüssigkeiten,  einschliesslich Wasser, zu ermöglichen. Die
 Durchführungen dürfen nicht unter den maximalen
 Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendiest  abgesprochen zu haben.

E ROTOFLUX PARA ALTA PRESIÓN Y ALTA VELOCIDAD 
Los modelos ROTOFLUX C se emplean en aplicaciones con alta presión
del fluido y alta velocidad de rotación. Los sellos equilibrados y un
 rodamiento robusto con doble hilera de bolas  permite soportar cargas
axiales elevadas. Sellos de carburo equilibrados y lapeados permiten
una larga duración. Todas las partes en contacto con los fluidos son de
acero inoxidable para que puedan ser utilizados con diferentes fluidos,
incluida el agua. En el caso de que su aplicación esté al límite de las
 características técnica, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

1/4” ÷ 3/4”

Acqua - Water - Wasser - Agua

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico

1/4” ÷ 1/2” 400 bar  / 5.800 PSI
3/4” 250 bar  / 3.625 PSI

1/4” ÷ 1/2” 1.500
3/4” 800

90°C / 195°F

CUSCINETTO A CONTATTO ANGOLARE
ANGULAR CONTACT BALL BEARING

SCHRAGKUELLAGER
RODAMIENTOS DE CONTACTO ANGULAR

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

6x60°
SFIATO

VENT HOLE
ENTLASTUNGSÖFFNUNG

DESCARGA

3X120°
MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES

TENUTA ELASTICA
ELSTIC SEAL

ELASTICHE DICHTUNG
SELLO ELÁSTICO

VITON O-RING

I Rotoflux per alta

pressione e alta velocità 

Rotoflux for high pressure and high speed applications  

Rotoflux für hohen Druck und hohe Drehzahl   

Rotoflux para alta presión y alta velocidad

UK

D

E

TENUTE IN CARBURO BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED CARBIDE SEALS

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KARBID UND KOHLEGRAPHIT
SELLOS DE CARBURO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL HOUSING
GEHAÜSE AUS EDELSTAHL

CUERPO DE ACERO INOXIDABLE
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Ordering Code
Giunti a un passaggio - Single passage unions

Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

BA ø D E ø F ø G I LH K KG.

C08-301-01R G 1/4" RH G 1/4" 7 99 49,7 19,8 17 27 12 87 0,8

C10-301-01R G 3/8" RH G 3/8" 9 99 49,7 24,5 22 27 12 87 0,8

C15-301-01R G 1/2" RH G 1/2" 12 106 49,7 27,5 24 27 14 92 1,8

C20-301-01R G 3/4" RH G 3/4" 18 120 74 34,5 28 68 16 104 2,4
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I ROTOFLUX A MANICOTTO PER ACQUA, 
ARIA, VUOTO E OLIO IDRAULICO

I giunti ROTOFLUX della serie R si utilizzano quando non è possibile
montare giunti all’estremità dell’albero o lo spazio a disposizione è
 limitato. Corpo esterno in ottone e particolari interni in materiali
 antiossidanti permettono di usare i giunti con acqua. Non utilizzare i
giunti alle massime condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico
ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX AROUND THE SHAFT UNION FOR WATER, 
AIR, VACUUM, HYDRAULIC OIL

The  around the shaft unions ROTOFLUX model R are used when it is
 impossible to fit any standard union at the shaft end. Do not use the
unions at max operating limits without consulting Rotoflux customer
 service.

D ROTOFLUX MONTAGE UM DIE WELLE FÜR WASSER, 
LUFT, VAKUUM UND HYDRAULIKÖL  

Die Muffen-Durchführung ROTOFLUX Modell R werden eingesetzt in
Anwendung, wo eine Montage von herkömmlichen Durchführungen auf
das Wellenende nicht möglich ist. Die Durchführungen dürfen nicht
unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne
sich  vorher mit dem techinischen Büro von ROTOFLUX abgesprochen zu
haben.

E ROTOFLUX A EJE PASANTE PARA AGUA, 
AIRE, VACÍO Y ACEITE HIDRÁULICO 

El modelo ROTOFLUX R a eje pasante se emplea cuando el espacio
axial es limitado y no se pueden montar las juntas estándares con
 montaje embridado al extremo del eje. En el caso de que su aplicación
esté al límite de las características técnicas, pónganse en contacto con
ROTOFLUX.

1/4”

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

SFIATO
VENT HOLE

ENTLASTUNGSÖFFNUNG
DESCARGA

MOLLA
SPRING
FEDER

MUELLES

ANELLO DI FERMO
RETAINER RING

SICHERUNGSRING
ANILLO DE RETENCIÓN

VITON O-RING

I

UK

D

E

TENUTA IN GRAFITE O CARBURO BILANCIATE-MICROLAPPATE
MICROLAPPED AND BALANCED GRAPHITE OR CARBIDE SEAL

FEINGELAPPTE UND AUSGEGLICHENE DICHTUNG AUS KOHLEGRAPHIT ODER KARBID
SELLOS DE GRAFITO O DE CARBURO EQUILIBRADOS Y LAPEADOS

CORPO IN OTTONE
BRASS HOUSING

GEHAÜSE AUS MESSING
CUERPO DE LATÓN

Aria - Air - Luft - Aire
Vuoto - Vacuum - Vakuum - Vacío

Acqua - Water - Wasser - Agua

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico

90°C / 195°F 750

10 bar   /   145 PSI

20 bar   /   290 PSI

6,7 Kpa   /   28” Hg

Rotoflux a manicotto 

per acqua, aria, vuoto e olio idraulico  

Rotoflux around the shaft union 

for water, air, vacuum, hydraulic oil 

Rotoflux Montage um die Welle für Wasser, Luft, Vakuum und Hydrauliköl 

Rotoflux a eje pasante para agua, aire, vacío y aceite hidráulico 
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Ordering Code
Giunti a un passaggio - Single passage unions

Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

ø A1 E8 ø A2 h8 B ø D E1 E2 ø F ø Z MIN. ø Z MAX.ø G X Y KG.

R08-1302-F28 28 28 G 1/4" 5 78 72 108 59 36 M6 35 55 3

R08-1302-F35 35 35 G 1/4" 5 78 72 108 59 36 M6 42 55 3

R08-1302-F40 40 40 G 1/4" 5 78 72 108 59 36 M6 47 55 3
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Aria - Air - Luft - Aire

Olio Idraulico  Hydraulic Oil
Hydrauliköl   Aceite Hidráulico 300 bar  /  4.350 PSI

10 bar  /  145 PSI 300
90°C / 195°F
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I ROTOFLUX PER ALTA PRESSIONE E BASSA VELOCITA’, 
SINGOLO E DOPPIO PASSAGGIO

I giunti ROTOFLUX modello M grazie a tenute speciali e albero indurito
superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa velocità
per lunghi periodi di tempo e rimanere fermi per periodi altrettanto
 lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del corpo senza
bloccarlo è previsto un perno da fermare con una forcella o staffa con
asola lasca. Evitare sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i
giunti alle massime condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico
 ROTOFLUX.

UK ROTOFLUX FOR HIGH PRESSURE AND LOW SPEED, 
SINGLE AND DOUBLE PASSAGGE  

The ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the
seals and the ground, hardened and lapped, surface of the rotor, may
operate with low friction and wear, at low rotation speed with high fluid
pressure, even for long time. Also they may remain inactive for long
 periods without seizing. An antirotation pin is provided to prevent the
 rotation; stop it with a slack slot. Avoid to operate the union under
 pressure surges, and at the max suggested operating limits, without
consulting ROTOFLUX customer service.

D E

ANELLO GUIDA IN BRONZO
BRONZE SLIDE RING

FÜHRUNGRING AUS BRONZE
ANILLO GUÍA DE BRONCE

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELSTICHE DICHTUNG
SELLO  ELÁSTICO

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINUM
CUERPO DE ALUMINIO

ROTORE IN ACCIAIO INOX INDURITO
HARDENED STAINLESS STEEL ROTOR

ROTOR AUS GWHÄRTTETEM  EDELSTAHL
ROTOR DE ACERO INOXIDABLE TEMPLADO

ANTIROTAZIONE
ANTIROTATION

VERDREHSICHERUNG
ANTI-ROTACION

I

UK

D

E

Rotoflux per alta pressione e bassa 

velocità, singolo e doppio passaggio 

Rotoflux for high pressure and low speed, 

single and double passagge  

Rotoflux für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 1-Weg und 2-Wege 

Rotoflux para alta presión y baja velocidad, a simple y doble vía 

1/4” ÷ 3/4”

60 bar  / 870 PSI
300 bar  / 4.350 PSI

300
20

ROTOFLUX FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE 
DREHZAHLEN 1-WEG UND 2-WEGE

Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und
besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl
mit gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. 
Dadurch ist dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg,
mit hohem Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und
 verschleißarm zu arbeiten. Ferner wird der “Stick-Slip-Effekt” von    O-
Ringen bei längeren Stillstandzeiten verhindert.Um eine Drehung des
Körpers zu verhindern, ohne diesen zu blockieren, ist eine
 Verdrehsicherung vorgesehen, die mit einem Spanneisen oder einer
 Langlochgabel zu  sichern ist. Der Einsatz der Durchführung für
 Anwendungen bei denen  Druckstöße auftreten, oder bei den maximal
empfohlenen  Betriebsbedingungen ist zu vermeiden, ohne sich vorher
mit dem  ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

ROTOFLUX PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA VELOCIDAD, 
A SIMPLE Y DOBLE VÍA 

Los modelos ROTOFLUX M de juntas rotativas se emplean en
 aplicaciones con alta presión del fluido y baja velocidad de rotación.
 Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y rectificado con
su superficie endurecida térmicamente, garantizan una larga duración
de las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado provocados por una
larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno
anti-rotation fijado mediante un cir-clip. No bloquee el cuerpo para
parar la rotacion. Evitar sobrepresiones por golpe de ariete.  En el caso
de que su aplicación esté al límite de las características técnicas, se
 pónganse en contacto con ROTOFLUX.
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Ordering Code
Giunti a un passaggio - Single passage unions

Einweg Drehdurchführungen - Juntas a vía simple

BA ø D E ø F ø G I LH M O X Y KG.

M108-1000-01R G 1/4" RH G 1/4" 7 77 48 19,5 17 12 65 36 16 8 20 0,4

M110-1000-01R G 3/8" RH G 3/8" 10 88 58 24,5 22 12 76 41,5 17 8 20 0,5

M115-1000-01R G 1/2" RH G 1/2" 12 88 58,0 27,5 24 14 74 39,5 15 8 20 0,5

M120-1000-01R G 3/4" RH G 3/4" 17,5 119 78 34,5 28 16 103 56 22 8 20 1,3

Ordering Code
Giunto doppio passaggio - Double passage union 
2-Wege Drehdurchführungen - Junta de doble vía 

H1ø Gø F1 ø F2ø D2 ED1B2B1A H2 I N YXOL M KG.

M120-1002-11R G 3/4" RH G 1/2" G 1/4" G 1/4" 7 191 78 48 43 38 17 16 175 68 78 34 8 20 1,3
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Aria - Air - Luft - Aire

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico 250 bar  /  3.625 PSI

10 bar  /  145 PSI 250
90°C / 195°F

I ROTOFLUX DUE PASSAGGI PER ALTA PRESSIONE 
E BASSA VELOCITÁ 

I giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero
 indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa
velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi
altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del
corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o
staffa ad asola lasca. Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per
evitare contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare
 sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime
condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.
Disponibile versione speciale per acqua pulita.

UK

ANELLO GUIDA 
SLIDE RING

FÜHRUNGRING 
ANILLO GUÍA 

FALANGIA IN OTTONE
BRASS FLANGE

FLANSCH AUS MESSING
BRIDA DE LATÓN

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTISCHE DICHTUNG
SELLO  ELÁSTICO

ROTORE IN ACCIAIO INOX INDURITO
HARDENED STAINLESS STEEL ROTOR

ROTOR AUS GEHÄRTETEM  EDELSTAHL
ROTOR DE ACERO INOXIDABLE TEMPLADO

ANTIROTAZIONE
ANTIROTATION

VERDREHSICHERUNG
ANTI-ROTACION

I

UK

D

E

Rotoflux due passaggi 

per alta pressione e bassa velocità

Rotoflux double passages for high pressure and low speed 

Rotoflux 2-Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 

Rotoflux doble vía para alta presión y baja velocidad 

3/8” ÷ 3/4”

50 bar  / 725 PSI
250 bar  / 3.625 PSI

250
15

ROTOFLUX DOUBLE PASSAGES FOR HIGH PRESSURE 
AND LOW SPEED   

The ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the
seals and the surface of the rotor, ground hardened and lapped, may
operate for long time at high fluid pressure and low rotation speed with
low friction and wear, for long time. Also they may remain inactive for
long periods without seizing. An antirotation pin is provided to prevent
the rotation; stop it with a slack slot. To avoid contamination in case of
leaks, it is  necessary that one only type of fluid flows in both the two
passages. Avoid to operate the union under pressure surges, and, at the
max  suggested operating limits, without consulting the ROTOFLUX
 customer service.  Special version for clean water available.

SFIATO
VENT HOLE

ENTLASTUNGSÖFFNUNG
DESCARGA

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

SUPPORTO CUSCINETTO IN OTTONE
BALL BEARING BRASS SUPPORT

KUGELLAGERTRÄGER AUS MESSING
TAPA DEL RODAMIENTO DE LATÓN

VITON O-RING

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

D EROTOFLUX 2-WEGE FÜR HOCHDRUCK 
UND NIEDRIGE DREHZAHLEN 

Die Drehurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und
 besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit
 gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt.  Dadurch ist
dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem
 Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und  verschleißarm zu  arbeiten.
Ferner wird der “Stick-Slip-Effekt” von   O-Ringen bei längeren
 Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der
 Durchführung zu verhindern, ist ein Verdrehsicherung  vorgesehen, die mit
einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In beiden
Wegen muss aber immer das gleiche Medium  durchfließen, damit bei
einer späteren  verschleißbedingten Leckage, Vermischungen von Medien
vermieden  werden. Die Durchführungen dürfen nicht unter den  maximalen
Betriebsbedingungen verwendet  werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendienst  abgesprochen zu haben. 
Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

ROTOFLUX DOBLE VÍA PARA ALTA PRESIÓN 
Y BAJA VELOCIDAD  

Los modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta  presión
del fluido y baja velocidad de rotación como por ejemplo
 desenrolladores y tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero
inoxidable, pulido y rectificado con su superficie endurecida
 térmicamente, garantizan una larga duración de las juntas y  evitan la
elevada fricción y el gripado provocados por una larga inactividad. Para
evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno anti-rotación fijado
 mediante un cir-clip. No bloquee el cuerpo para parar la rotación.  Evitar
sobrepresiones por golpe de ariete. El cuerpo está dividido en cuatro
segmentos y montado con seis tornillos de tal forma que el sello pueda
ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las vías de la junta debe
pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicación requiriera fluidos
diferentes o esté al limite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX. 
Disponible versión especial para agua  limpia.

160-10 catalogo rotoflux:Layout 1  3-05-2010  15:33  Pagina 62



Ordering Code
Giunti doppio passaggio - Double passage unions 
2-Wege Drehdurchführungen - Juntas de doble vía

A B D1 ø D2 E ø F ø G H I L M N O Y Zø X KG.Air

M210-002-01R M210-302-01R G 1" RH G 3/8" G 3/8" G 3/8" 169 89 54 48 23 146 73,5 29 42 10 30 102 4,5

M220-002-01R M220-302-01R G 11/2" RH G 3/4" G 3/4" G 3/4" 216 99,5 78 68 28 188 88 47 47 10 30 135 6,6

Hydraulic oil

63Rotoflux_2010

Ordering Code
Giunti doppio passaggio - Double passage unions 
2-Wege Drehdurchführungen - Juntas de doble vía

A B D1 ø D2 E ø F ø G H I L M N O Y Zø X KG.Air

M210-000-01R M210-300-01R G 1" RH G 3/8" G 3/8" 9 169 89 54 48 23 146 73,5 29 42 10 30 102 4,5

M220-000-05R M220-300-05R G 11/2" RH G 3/4" G 3/4" 19 216 99,5 78 68 28 188 88 47 47 10 30 135 6,4

Hydraulic oil

Ordering Code
Giunti doppio passaggio - Double passage unions 
2-Wege Drehdurchführungen - Juntas de doble vía

A B D1 ø D2 E ø F ø G H I L M N O Y Zø XU KG.Air

M210-003-01R M210-303-01R G 1" RH G 3/8" G 1/8" G 1/8" 169 89 54 48 23 146 73,5 29 42 16 10 30 102 4,5

M220-004-03R M220-304-03R G 11/2" RH G 3/4" Ø 35 G 3/4" 216 99,5 78 68 28 188 88 47 47 - 10 30 135 5,6

Hydraulic oil

MODEL M210 MODEL M220
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ANELLO GUIDA 
SLIDE RING

FÜHRUNGRING 
ANILLO GUÍA 

FALANGIA IN OTTONE
BRASS FLANGE

FLANSCH AUS MESSING
BRIDA DE LATÓN

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTISCHE DICHTUNG
SELLO ELÁSTICO

ROTORE IN ACCIAIO INOX INDURITO
HARDENED STAINLESS STEEL ROTOR

ROTOR AUS GEHÄRTETEM  EDELSTAHL
ROTOR DE ACERO INOXIDABLE TEMPLADO

ANTIROTAZIONE
ANTIROTATION

VERDREHSICHERUNG
ANTI-ROTACION

SFIATO
VENT HOLE

ENTLASTUNGSÖFFNUNG
DESCARGA

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

SUPPORTO CUSCINETTO IN OTTONE
BALL BEARING BRASS SUPPORT

KUGELLAGERTRÄGER AUS MESSING
TAPA DEL RODAMIENTO DE LATÓN

VITON O-RING

VITON O-RING

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO
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Aria - Air - Luft - Aire

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico 250 bar  /  3.625 PSI

10 bar  /  145 PSI 250
90°C / 195°F

I ROTOFLUX 2 - 4 - 6 PASSAGGI 
PER ALTA PRESSIONE E BASSA VELOCITA’ 

I giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero
 indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa
velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi
altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del
corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o
staffa ad asola lasca. Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per
evitare contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare
 sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime
condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.
Disponibile versione speciale per acqua pulita.

UK ROTOFLUX 2 - 4 - 6 PASSAGES 
FOR HIGH PRESSURE AND LOW SPEED   

The ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the
seals and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may
operate for long time at high fluid pressure and low rotation speed with
low friction and wear. Also they may remain inactive for long periods
 without seizing. An antirotation pin is provided to prevent the rotation;
stop it with a slack slot. To avoid contamination in case of leaks, it is
 necessary that one only type of fluid flows in both the two passages.
Avoid to operate the union under pressure surges, and, at the max
 suggested operating limits, without consulting the ROTOFLUX  customer
service.  Special version for clean water available.

D E

I

UK

D

E

Rotoflux 2 - 4 - 6 passaggi 

per alta pressione e bassa velocità 

Rotoflux 2 - 4 - 6 passages for high pressure and low speed 

Rotoflux 2 - 4 - 6 Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 

Rotoflux 2 - 4 - 6 vías para alta presión y baja velocidad 

3/8”

50 bar  / 725 PSI
250 bar  / 3.625 PSI

250
15

ROTOFLUX 2 - 4 - 6 WEGE 
FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE DREHZAHLEN 

Die Drehurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und
 besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit
gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt.  Dadurch ist
dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem
 Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und  verschleißarm zu  arbeiten.
Ferner wird der “Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren
 Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der
 Durchführung zu verhindern, ist Verdrehsicherung  vorgesehen, die mit
einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In beiden
Wegen muss aber immer das gleiche Medium  durchfließen, damit bei
einer späteren verschleißbedingten Leckage, Vermischungen von Medien
vermieden werden. Die Durchführungen dürfen nicht unter den  maximalen
Betriebsbedingungen verwendet  werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben. 
Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

ROTOFLUX 2 - 4 - 6 VÍAS 
PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA VELOCIDAD  

Los modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta  presión
del fluido y baja velocidad de rotación como por ejemplo
 desenrolladores y tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero
inoxidable, pulido y rectificado con su superficie endurecida
 térmicamente, garantizan una larga duración de las juntas y  evitan la
elevada fricción y el gripado provocados por una larga inactividad. Para
evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno anti-rotación fijado
 mediante un cir-clip. No bloquee el cuerpo para parar la rotación.  Evitar
sobrepresiones por golpe de ariete. El cuerpo está dividido en cuatro
segmentos y montado con seis tornillos de tal forma que el sello pueda
ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las vías de la junta debe
pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicación requiriera fluidos
diferentes o esté al limite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX.
Disponible versión especial para agua limpia.
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Ordering Code

B ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M410-000-03F M410-300-03F G 3/8" 9   4x90° 200 89 5 195 64,5 29 33 60 90 108 16 24,5 12 10 30 122 6,0

Hydraulic oil

Ordering Code
Giunti a sei passaggi - Six passage unions 

6-Wege Drehdurchführungen - Juntas de seis vías         

B ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M610-000-03F M610-300-03F G 3/8" 8   6x60° 258 89 5 253 64,5 29 33 60 90 108 12,6 27 12 10 30 151 7,5

Hydraulic oil

Ordering Code
Giunti doppio passaggio - Double passage unions 
2-Wege Drehdurchführungen - Juntas de doble vía

B ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M210-000-03F M210-300-03F G 3/8" 9  2x180° 142 89 5 137 64,5 29 33 60 90 108 16 24,5 12 10 30 93 4,8

Hydraulic oil

Giunti a quattro passaggi - Four passages unions 
4-Wege Drehdurchführungen - Juntas de cuatro vías
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ANELLO GUIDA 
SLIDE RING

FÜHRUNGRING 
ANILLO GUÍA 

FALANGIA IN OTTONE
BRASS FLANGE

FLANSCH AUS MESSING
BRIDA DE LATÓN

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTISCHE DICHTUNG
SELLO  ELÁSTICO

ROTORE IN ACCIAIO INOX INDURITO
HARDENED STAINLESS STEEL ROTOR

ROTOR AUS GEHÄRTETEM  EDELSTAHL
ROTOR DE ACERO INOXIDABLE TEMPLADO

ANTIROTAZIONE
ANTIROTATION

VERDREHSICHERUNG
ANTI-ROTACION

SFIATO
VENT HOLE

ENTLASTUNGSÖFFNUNG
DESCARGA

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

SUPPORTO CUSCINETTO IN OTTONE
BALL BEARING BRASS SUPPORT

KUGELLAGERTRÄGER AUS MESSING
TAPA DEL RODAMIENTO DE LATÓN

VITON O-RING

VITON O-RING

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

Aria - Air - Luft - Aire

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico 250 bar  /  3.625 PSI

10 bar  /  145 PSI 200
90°C / 195°F

I ROTOFLUX 2 - 4 - 6 PASSAGGI 
CON FORO CENTRALE PASSANTE

I giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero
 indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa
velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi
altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del
corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o
staffa ad asola lasca. Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per
evitare contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare
 sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime
condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.
Disponibile versione speciale per acqua pulita.

UK ROTOFLUX 2 - 4 - 6 PASSAGES 
WITH A STRAIGHT CENTRE BORE

The ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the
seals and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may
operate for long time at high fluid pressure and low rotation speed with
low friction and wear. Also they may remain inactive for long periods
 without seizing. An antirotation pin is provided to prevent the rotation;
stop it with a slack slot. To avoid contamination in case of leaks, it is
 necessary that one only type of fluid flows in both the two passages.
Avoid to operate the union under pressure surges, and, at the max
 suggested operating limits, without consulting the ROTOFLUX  customer
service.  Special version for clean water available.

D E

I

UK

D

E

Rotoflux 2 - 4 - 6 passaggi 

con foro centrale passante

Rotoflux 2 - 4 - 6 passages with a straight centre bore

Rotoflux 2 - 4 - 6 wege mit zentraler Durchgangsbohrung 

Rotoflux 2 - 4 - 6 vías con agujero pasante

3/8”

50 bar  / 725 PSI
250 bar  / 3.625 PSI

200
15

ROTOFLUX 2 - 4 - 6 WEGE 
MIT ZENTRALER DURCHGANGSBOHRUNG  

Die Drehurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und
 besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit
gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist
dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem
 Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und verschleißarm zu  arbeiten.
Ferner wird der “Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren
 Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der
 Durchführung zu verhindern, ist Verdrehsicherung vorgesehen, die mit
einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In beiden
Wegen muss aber immer das gleiche Medium durchfließen, damit bei
einer  späteren verschleißbedingten Leckage, Vermischungen von Medien
 vermieden werden. Die Durchführungen dürfen nicht unter den  maximalen
Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.
Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

ROTOFLUX 2 - 4 - 6 VÍAS 
CON AGUJERO PASANTE

Los modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta  presión
del fluido y baja velocidad de rotación como por ejemplo
 desenrolladores y tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero
inoxidable, pulido y rectificado con su superficie endurecida
 térmicamente, garantizan una larga duración de las juntas y  evitan la
elevada fricción y el gripado provocados por una larga inactividad. Para
evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno anti-rotación fijado
 mediante un cir-clip. No bloquee el cuerpo para parar la rotación.  Evitar
sobrepresiones por golpe de ariete. El cuerpo está dividido en cuatro
segmentos y montado con seis tornillos de tal forma que el sello pueda
ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las vías de la junta debe
pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicación requiriera fluidos
diferentes o esté al limite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX.
Disponible versión especial para agua limpia.
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Ordering Code
Giunti doppio passaggio - Double passage unions 
2-Wege Drehdurchführungen - Juntas de dobla vía

B ø C ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M210-200-F15 M210-400-F15 G 3/8" 15 10 2x180° 155 99,5 5 150 76,5 29 45 55 76 97 16 34 12 10 30 105 5,5

Hydraulic oil

Ordering Code
Giunti a quattro passaggi - Four passages unions 

4-Wege Drehdurchführungen - Juntas de cuatro vías

B ø C ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M410-200-F15 M410-400-F15 G 3/8" 15 10   4x90° 213 99,5 5 208 76,5 29 45 55 76 97 16 34 12 10 30 134 7,5

Hydraulic oil

Ordering Code
Giunti a sei passaggi - Six passage unions 

6-Wege Drehdurchführungen - Juntas de seis vías         

B ø C ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M610-200-F15 M610-400-F15 G 3/8" 15 10   6x60° 271 99,5 5 266 76,5 29 45 55 76 97 16 34 12 10 30 163 9,5

Hydraulic oil
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I ROTOFLUX 8 PASSAGGI 
PER ALTA PRESSIONE E BASSA VELOCITÁ

I giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero
 indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa
velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi
altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del
corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o
staffa ad asola lasca. Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per
evitare contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare
 sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime
condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.
Disponibile versione speciale per acqua pulita.

UK ROTOFLUX 8 PASSAGES 
FOR HIGH PRESSURE AND LOW SPEED    

The ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the
seals and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may
operate for long time at high fluid pressure and low rotation speed with
low friction and wear. Also they may remain inactive for long periods
 without seizing. An antirotation pin is provided to prevent the rotation;
stop it with a slack slot. To avoid contamination in case of leaks, it is
 necessary that one only type of fluid flows in both the two passages.
Avoid to operate the union under pressure surges, and, at the max
 suggested operating limits, without consulting the ROTOFLUX  customer
service.  Special version for clean water available.

D E ROTOFLUX 8 VÍAS 
PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA VELOCIDAD  

Los modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta  presión
del fluido y baja velocidad de rotación como por ejemplo
 desenrolladores y tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero
inoxidable, pulido y rectificado con su superficie endurecida
 térmicamente, garantizan una larga duración de las juntas y  evitan la
elevada fricción y el gripado provocados por una larga inactividad. Para
evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno anti-rotación fijado
 mediante un cir-clip. No bloquee el cuerpo para parar la rotación.  Evitar
sobrepresiones por golpe de ariete. El cuerpo está dividido en cuatro
segmentos y montado con seis tornillos de tal forma que el sello pueda
ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las vías de la junta debe
pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicación requiriera fluidos
diferentes o esté al limite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX.
Disponible versión especial para agua limpia.

I

UK

D

E

3/8”
Rotoflux 8 passaggi per alta pressione e bassa velocità

Rotoflux 8 passages for high pressure and low speed 

Rotoflux 8-Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 

Rotoflux 8 vías para alta presión y baja velocidad 

Aria - Air - Luft - Aire

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico 250 bar  /  3.625 PSI

10 bar  /  145 PSI 200
90°C / 195°F

50 bar  / 725 PSI
250 bar  / 3.625 PSI

200
15

ROTOFLUX 8 WEGE FÜR HOCHDRUCK 
UND NIEDRIGE DREHZAHLEN  

Die Drehurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und
besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl
mit gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt.
 Dadurch ist dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg,
mit hohem Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und
 verschleißarm zu arbeiten. Ferner wird der “Stick-Slip-Effekt” von O-
Ringen bei längeren Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des
Gehäuses der  Durchführung zu verhindern, ist eine Verdrehsicherung
 vorgesehen, die mit einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu
 sichern ist. In beiden Wegen muss aber immer das gleiche Medium
 durchfließen, damit bei einer späteren verschleißbedingten Leckage,
Vermischungen von Medien vermieden werden. Die Durchführungen
dürfen nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet
 werden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst
 abgesprochen zu haben. 
Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

ANELLO GUIDA 
SLIDE RING

FÜHRUNGRING 
ANILLO GUÍA 

FALANGIA IN OTTONE
BRASS FLANGE

FLANSCH AUS MESSING
BRIDA DE LATÓN

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTISCHE DICHTUNG
SELLO  ELÁSTICO

ROTORE IN ACCIAIO INOX INDURITO
HARDENED STAINLESS STEEL ROTOR

ROTOR AUS GEHÄRTETEM  EDELSTAHL
ROTOR DE ACERO INOXIDABLE TEMPLADO

ANTIROTAZIONE
ANTIROTATION

VERDREHSICHERUNG
ANTI-ROTACION

SFIATO
VENT HOLE

ENTLASTUNGSÖFFNUNG
DESCARGA

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

SUPPORTO CUSCINETTO IN OTTONE
BALL BEARING BRASS SUPPORT

KUGELLAGERTRÄGER AUS MESSING
TAPA DEL RODAMIENTO DE LATÓN

VITON O-RING

VITON O-RING

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO
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Ordering Code
Giunti a 8 passaggi – Eight passage unions – 

8-Wege Drehdurchführungen – Juntas de ocho vías

B ø C ø D E ø F ø P ø Q ø R ø TI L M N O Y Zø Xø U V KG.Air

M810-200-F15 M810-400-F15 G 3/8" 15 7,5  8x45° 332 99,5 8 324 76,5 29 45 55 76 97 12 36 12 10 30 192 11

Hydraulic oil

Dimensioni alloggiamento 

Einbaumaße   

Preparation of the shaft

Tamaño del alojamiento
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ANELLO GUIDA 
SLIDE RING

FÜHRUNGRING 
ANILLO GUÍA 

FALANGIA ROTORE
ROTOR FLANGE

ROTOR FLANSCH 
BRIDA DEL ROTOR

FALANGIA IN OTTONE
BRASS FLANGE

FLANSCH AUS MESSING
BRIDA DE LATÓN

FALANGIA IN OTTONE
BRASS FLANGE

FLANSCH AUS MESSING
BRIDA DE LATÓN

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTISCHE DICHTUNG
SELLO  ELÁSTICO

ROTORE IN ACCIAIO INOX INDURITO
HARDENED STAINLESS STEEL ROTOR

ROTOR AUS GEHÄRTETEM  EDELSTAHL
ROTOR DE ACERO INOXIDABLE TEMPLADO

ANTIROTAZIONE
ANTIROTATION

VERDREHSICHERUNG
ANTI-ROTACION

SFIATO
VENT HOLE

ENTLASTUNGSÖFFNUNG
DESCARGA

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

SUPPORTO CUSCINETTO IN OTTONE
BALL BEARING BRASS SUPPORT

KUGELLAGERTRÄGER AUS MESSING
TAPA DEL RODAMIENTO DE LATÓN

VITON O-RING

VITON O-RING

CORPO IN ALLUMINIO
ALUMINUM HOUSING

GEHAÜSE AUS ALUMINIUM
CUERPO DE ALUMINIO

Aria - Air - Luft - Aire

Olio Idraulico - Hydraulic Oil
Hydrauliköl - Aceite Hidráulico 250 bar  /  3.625 PSI

10 bar  /  145 PSI 80
90°C / 195°F

I ROTOFLUX 5 PASSAGGI CON FORO CENTRALE PASSANTE
I giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero
 indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa
velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi
altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del
corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o
staffa ad asola lasca. Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per
evitare contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare
 sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime
condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.
Disponibile versione speciale per acqua pulita.

UK ROTOFLUX 5 PASSAGES WITH A CENTRE BORE 
The ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the
seals and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may
operate at high fluid pressure and low rotation speed with low friction
and wear, for long time. Also they may remain inactive for long periods
without seizing. An antirotation pin is provided to prevent the rotation;
stop it with a slack slot. To avoid contamination in case of leaks, it is
 necessary that one only type of fluid flows in both the two passages.
Avoid to operate the union under pressure surges, and, at the max
 suggested operating limits, without consulting the ROTOFLUX c ustomer
service. Special version for clean water available.

D E

I

UK

D

E

Rotoflux 5 passaggi 

con foro centrale passante

Rotoflux 5 passages with a centre bore 

Rotoflux 5-Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahleng 

Rotoflux 5 vías con agujero pasante 

3/8”

50 bar  / 725 PSI
250 bar  / 3.625 PSI

80
10

ROTOFLUX 5-WEGE 
FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE DREHZAHLENG  

Die Drehurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und
 besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit
gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist
dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem
 Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und verschleißarm zu  arbeiten.
Ferner wird der “Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren
 Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der
 Durchführung zu verhindern, ist eine Verdrehsicherung vorgesehen, die
mit einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In beiden
Wegen muss aber immer das gleiche Medium durchfließen, damit bei
einer späteren verschleißbedingten Leckage, Vermischungen von Medien
vermieden werden. Die Durchführungen dürfen nicht unter den  maximalen
Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit dem
 ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.
Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

ROTOFLUX 5 VÍAS CON AGUJERO PASANTE 
Los modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta  presión
del fluido y baja velocidad de rotación como por ejemplo
 desenrolladores y tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero
inoxidable, pulido y rectificado con su superficie endurecida
 térmicamente, garantizan una larga duracíon de las juntas y  evitan la
elevada fricción y el gripado provocados por una larga inactividad. Para
evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno anti-rotación fijado
 mediante un cir-clip. No bloquee el cuerpo para parar la rotación.  Evitar
sobrepresiones por golpe de ariete. El cuerpo está dividido en cuatro
segmentos y montado con seis tornillos de tal forma que el sello pueda
ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las vías de la junta debe
pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicación requiriera fluidos
diferentes o esté al limite de las características técnicas, pónganse en
contacto con ROTOFLUX.
Disponible versión especial para agua limpia.
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Ordering Code
Giunti a cinque passaggi - Five passages unions 

5-Wege Drehdurchführungen - Juntas de cinco vías

B ø C ø D E ø F ø P ø Q ø R ø S ø TI L M N1 N2 O Y Zø Xø U V KG.Air

M510-000-F80 M510-300-F80 G 3/8" 80 10  5x72° 270 178 15 255 89,5 24 29 54 135 165 195 13  8x45° 16 102 20 18 50 143 28

Hydraulic oil

Dimensioni alloggiamento 

Einbaumaße   

Preparation of the shaft

Tamaño del alojamiento
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MODEL M410

MODEL M610

MODEL M810

MODEL S10

MODEL S15

MODEL M110

Rotoflux versioni speciali 

Rotoflux spezielle Ausführung   

Rotoflux special versions

Rotoflux versión especial
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Rotoflux versioni speciali 

Rotoflux spezielle Ausführung   

Rotoflux special versions

Rotoflux versión especial

Dimensioni alloggiamento 

Preparation of the shaft  

Einbaumaße

Tamaño del alojamiento

Dimensioni alloggiamento 

Preparation of the shaft  

Einbaumaße

Tamaño del alojamiento
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MODEL M510

MODEL M208

MODEL M408

Rotoflux a manicotto 

Rotoflux Montage um die Welle   

Rotoflux around the shaft unions

Rotoflux a eje pasante
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KIT MODEL   M

KIT MODELS   S - F - H - T - V

KIT MODEL   C

ANELLO ELASTICO
SNAP RING
SEEGERING

ANILLO ELÁSTICO

ANELLO ELASTICO
SNAP RING
SEEGERING

ANILLO ELÁSTICO

ANELLO 
RING
SNAP

ANILLO 

ANELLO ELASTICO
SNAP RING
SEEGERING

ANILLO ELÁSTICO

ANELLO ELASTICO
SNAP RING
SEEGERING

ANILLO ELÁSTICO

ANELLO ELASTICO
SNAP RING
SEEGERING

ANILLO ELÁSTICO

ANELLO GUIDA
SLIDE RING

FÜHRUNGRING
ANILLO GUÍA

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTICHE DICHTUNG
SELLO ELÁSTICO

TENUTA ELASTICA
ELASTIC SEAL

ELASTICHE DICHTUNG
SELLO ELÁSTICO

ANELLO ELASTICO
SNAP RING
SEEGERING

ANILLO ELÁSTICO

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

ROTORE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS STEEL ROTOR
ROTOR AUS EDELSTAHL

ROTOR DE ACERO INOXIDABLE

GUARNIZIONE ROTORE
ROTOR GASKET

ROTOR DICHTUNG
SELLO

GUARNIZIONE ROTORE
ROTOR GASKET

ROTOR DICHTUNG
SELLO

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

CUSCINETTO
BALL BEARING
KUGELLAGER
RODAMIENTO

CUSCINETTO A CONTATTO ANGOLARE
ANGULAR CONTACT BALL BEARING

SCHRAGKUGELLAGER
RODAMIENTOS DE CONTACTO ANGULAR

DISTANZIALE
SPACER

DISTANZSTÜCK
ESPACIADOR

3x120°
MOLLE

SPRINGS
FEDERN
MUELLES

MOLLE
SPRINGS
FEDERN
MUELLES

VITON O-RING

VITON O-RING

VITON O-RINGVITON O-RING

TENUTA
SEAL RING
DICHTUNG

SELLO

TENUTA
SEAL RING
DICHTUNG

SELLO

Rotoflux ricambi

Rotoflux Ersatzteile   

Rotoflux spare parts

Rotoflux repuesto



Rotoflux srl
Via Staffora, 18/11 - 20090 Opera (MI) - Italy

Tel. +39 02.5760.7378 - Fax +39 02.5760.5219
E-mail: rotoflux@rotoflux.com

U.S.A.

France

U.K.

Germany

Denmark
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Spain

ITALY
Egypt
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Australia
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Czech Rep.
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